¢®
(g

Dauerbinde”®
Perfekta®

Langzug-Binde

Bande a allongement long
Long stretch bandage
Venda de traccién larga
Ligadura de alta elasticidade
Benda ad allungamento elevato
Lange-rekzwachtel
Hogelastisk binda

Elastinen kompressioside
Obinadlo s dlouhym tahem
Ovinadlo s dlhym tahom
Bandaz o dtugim naciggu
Dolg elasti¢ni povoj
Dugoelasti¢ni zavoj

Pika venivusega side

—2

Dauerbinde®

Perfekta®
Dauerbinde®
Perfekta®

Dauerbinde®/ Perfekta® steril @ C € 0123

Store in dry place under room conditions

15XXHXE
(i A\ @ <+ 25 (€ [mD]

Lohmann & Rauscher International GmbH & Co. KG
WesterwaldstraBe 4 - 56579 Rengsdorf, Germany
www.Lohmann-Rauscher.com

VA"
2

PAP

4057399/
2026-04

m Gebrauchsanweisung

Produktbeschreibung und
Leistungsmerkmale

Dauerbinde® K / Perfekta® kraftig ist eine
Langzug-Binde mit ca. 175 % Dehnung.
Dauerbinde® F / Perfekta® super ist eine
Langzug-Binde mit ca. 160% Dehnung.

Produktzusammensetzung
Dauerbinde® K / Perfekta® kraftig: 58%
Baumwolle, 24% Polyamid, 8% Elastan,
10% Viskose

Dauerbinde® F / Perfekta® super: 63%
Baumwolle, 28% Polyamid, 9 % Elastan

Zweckbestimmung

Zur Kompression, zur Fixierung von
Verbanden, zum Stltzen und Entlasten und
zur Ruhigstellung von Korperteilen.

Indikationen

phlebologische und lymphologische
Indikationen: Varikosis, Leitveneninsuffizienz,
Thrombophlebitis, Phlebothrombose,
postthrombotisches Syndrom, chronische
Veneninsuffizienz der Stadien | bis Il b (nach
Widmer), Ulcus cruris venosum und mixtum,
Odeme (Phleb-, Lymph- und Lipédeme
posttraumatisch, postoperativ, in der
Schwangerschaft), nach Sklerosierung und
venenchirurgischen Eingriffen.

Kontusionen, Distorsionen,
Sehnenverletzungen und Luxationen

Kontraindikationen

Fortgeschrittene periphere arterielle
Verschlusskrankheiten, dekompensierte
Herzinsuffizienz, septische Phlebitis,
Phlegmasia coerulea dolens,
Sensibilitatsstérungen der Haut, bekannte
Allergien und/oder Uberempfindlichkeit
gegenuber Produktkomponenten.

Nebenwirkungen
In sehr seltenen Fallen kénnen
Hautirritationen und/oder Allergien auftreten.

Warnhinweise und
VorsichtsmaBnahmen

Wegen des hohen Ruhedruckes missen
Langzug-Binden nachts abgenommen
werden.

UnsachgemaRes Bandagieren kann
Hautnekrosen und nervale Druckschaden
zur Folge haben.

Eine leichte Blaufarbung der Zehen ist
normal, diese muss verschwinden sobald
der Patient zu gehen beginnt.
Verschwinden die Symptome nicht
(Schmerz und Blaufarbung), muss der
Verband entfernt und ein weiteres Mal, mit
geringerer Kompression, angelegt werden.
Bei stark zunehmenden Schmerzen
wahrend des Tragens muss der Patient den
Arzt verstandigen.

Mode d’'emploi

Anwendbar bei einem ABPI Uber 0,8.
Bei einem ABPI von 0,5 bis 0,8 nur unter
arztlicher Kontrolle anwenden.

Zur Fixierung der Binde Pflasterstreifen
benutzen. Nicht mit Verbandklammern
fixieren, da diese zu Verletzungen flihren
kénnen.

Gegebenenfalls Unterzugverband — je
Hautzustand — empfehlenswert.
Bekannte Allergie und/oder
Uberempfindlichkeit gegen eine der
Produktkomponenten.

Allgemeine Hinweise

Vor dem Anlegen des Verbandes ist eine
vorhandene Wunde zu reinigen/debridieren
und entsprechend dem Wundstatus mit
einem Wundverband abzudecken.

Es wird empfohlen, den Verband morgens
vor dem Aufstehen oder nach langerer
Hochlagerung des Beines anzulegen

und den Patienten anschlieBend zu
Gehlibungen aufzufordern.

Die Bindenbreite sollte dem Durchmesser
des zu verbindenden Korperteils
entsprechen.

Um eine maximale Gelenkbewegung zu
erlangen wird empfohlen den Verband
am rechtwinkelig (90°) angewinkelten Fuf3
anzulegen.

Die Binde muss so angelegt werden, dass
der Druck der Binde vom Fuf§ zum Knie hin
und ggf. bis zur Gesaffalte hin abnimmt.
Der aufgerollte Teil der Binde (Bindenkopf)
zeigt nach aufSen. Der Bindenkopf ist eng
am Bein/ Arm zu flihren.

Binden nicht teilen oder kiirzen.

Anwendungshinweise
Die Wickeltechnik erfolgt in Abstimmung mit
dem behandelnden Arzt.

Pflegeempfehlung

Bei Bedarf mit Feinwaschmittel bei bis zu
95 °C bis zu 15 mal waschbar. Flachliegend
trocknen.

Entsorgung

Produktabfélle kénnen in Europa einem
Abfallschlissel aus Kapitel 18 01,
Verpackungsabfalle einem Abfallschlissel
aus Kapitel 15 01 der Verordnung

Uber das Europaische Abfallverzeichnis
(Abfallverzeichnisverordnung — AVV)
zugeordnet werden. Recyclingféhige
Verpackungen sollten den jeweiligen
nationalen Recyclingsystemen zugefihrt
werden.

Allgemeine Hinweise:

Bei Auftreten eines schwerwiegenden
Vorkommnisses wenden Sie sich bitte
an den Hersteller und die zustandigen
Gesundheitsbehdrden.

Description du produit et
caractéristiques de performance
Dauerbinde® K/Perfekta® kraftig est une
bande a allongement long avec une
extensibilité d’environ 175 %.

Dauerbinde® F/Perfekta® super est une bande
a allongement long avec une extensibilité
d’environ 160 %.

Composition du produit

Dauerbinde® K/Perfekta® kraftig : 58 %
coton, 24 % polyamide, 8 % élasthanne,

10 % viscose

Dauerbinde® F/Perfekta® super : 63 % coton,
28 % polyamide, 9 % élasthanne

Utilisation prévue

compression, fixation de pansements, soutien
et soulagement, ainsi qu'immobilisation de
membres.

Indications

indications en phlébologie et en lymphologie :
varices, insuffisance au niveau des veines
profondes, thrombophlébite, phlébothrombose,
syndrome post-thrombotique, insuffisance
veineuse chronique de stades | a lll b (selon

la classification de Widmer), ulcus cruris
venosum et mixtum, cedemes, (phlébcedemes,
lymphoedémes et lipoedémes post-
traumatiques, post-opératoires, pendant la
grossesse), apres une sclérose et aprés des
interventions chirurgicales veineuses.
Contusions, distorsions, lésions tendineuses et
luxations

Contre-indications
artériopathies oblitérantes périphériques
avancées, insuffisance cardiaque

décompensée, phlébite septique, phlegmatia
coerulea dolens, troubles sensoriels cutanés,
allergie et/ou hypersensibilité connue a I'un
des composants du produit.

Effets indésirables
Des irritations cutanées et/ou des allergies
peuvent survenir dans de tres rares cas.

Mise en garde et mesures de
précaution

En raison de la forte pression au repos, les
bandes a allongement long doivent étre
retirées la nuit.

Un bandage inadapté peut entrainer des
nécroses cutanées et des lésions nerveuses
causées par la pression.

Une légére coloration bleuatre des orteils
est normale ; elle doit disparaitre dés que
le patient commence a marcher.

Si les symptoémes (douleur et coloration
bleuatre) persistent, alors le bandage doit
étre retiré et posé a nouveau avec une
compression moins forte.

Le patient doit informer le médecin en cas
de fortes douleurs croissantes pendant

le port.

Peut étre utilisé pour un IPS supérieur a
0,8. En cas d'IPS compris entre 0,5 et 0,8,
utiliser exclusivement sous surveillance
médicale.

Utiliser des bandelettes adhésives pour
fixer la bande. Afin d'éviter les lésions, ne
pas fixer avec des agrafes pour pansement.
Le cas échéant et selon I'état de la peau,

il est recommandé de porter une bande
supplémentaire en-dessous du produit.
allergie et/ou hypersensibilité connue a I'un
des composants du produit.

Remarques générales

avant |'application de la bande, la plaie
doit étre nettoyée/débridée et recouverte
d’un pansement adapté a I'état de la plaie.
Il est recommandé d'appliquer le bandage
le matin avant le lever ou apres une
période prolongée de position surélevée
de la jambe, puis d'inviter le patient a
procéder a des exercices de marche.

La largeur de la bande doit correspondre
au diamétre du membre a traiter.

Pour obtenir un mouvement maximal de
I'articulation, il est recommandé de poser
le bandage sur un pied positionné a angle
droit (90°).

La bande doit étre tendue de sorte que la
pression exercée diminue en partant du
pied vers le genou et le cas échéant, vers le
pli interfessier.

La partie enroulée de la bande (extrémité
avant de la bande) doit étre orientée

du coté opposé a la peau. Appliquer
fermement I'extrémité avant de la bande
sur la jambe/le bras.

Ne pas découper, ni raccourcir les bandes

m Instructions for Use

Conseils d'utilisation
Le patient doit demander au médecin de lui
montrer la technique d'enroulement correcte.

Conseil d'entretien

lavable si nécessaire 15 fois jusqu’a 95 °C
avec un produit nettoyant doux. Sécher a
plat.

Elimination

En Europe, un code de déchet du Chapitre
18 01 de la Directive du catalogue européen
des déchets (catalogue européen des déchets
— CED, AVV en Allemagne) peut étre affecté
aux déchets de produits et un code de déchet
du Chapitre 15 01 de cette méme directive
peut étre affectés aux déchets d’emballage.
Les emballages recyclables doivent étre
déposés dans les systemes de recyclage
nationaux correspondants.

Remarques générales
En cas d'incident grave, veuillez contacter le
fabricant et I'autorité sanitaire compétente.

Product description and
performance characteristics
Dauerbinde® K / Perfekta® kréftig is a
long stretch bandage with approx. 175%
extensibility.

Dauerbinde® F / Perfekta® super is a long
stretch bandage with approx. 160%
extensibility.

Product composition

Dauerbinde® K / Perfekta® kraftig: 58%
cotton, 24% polyamide, 8% elastane,

10% viscose

Dauerbinde® F / Perfekta® super: 63% cotton,
28% polyamide, 9% elastane

Intended purpose

For compression, fixation of dressings,
support and relief and for immobilisation of
limbs.

Indications

phlebological and lymphological indications:
varicosis, deep venous insufficiency,
thrombophlebitis, phlebothrombosis,
post-thrombotic syndrome, stage | to Il b
chronic venous insufficiency according to
Widmer, venous and mixed ulcers, oedema
(phleboedema, lymphoedema, lipoedema,
post-traumatic, post-operative, during
pregnancy), after sclerotherapy and venous
surgery.

contusions, sprains, tendon injuries and joint
dislocations

Contraindications

Advanced peripheral arterial occlusive
diseases, congestive heart failure, septic
phlebitis, phlegmasia cerulea dolens,
sensation disorders of the skin, known
allergies and/or hypersensitivity to any of the
product components.

Side effects
In very rare cases skin irritations and / or
allergies may occur.

Warnings and precautions

Due to high resting pressure, long stretch
bandages must be removed at night.
Incorrect bandaging can result in skin
necrosis and pressure damage to nerves.
Slight bluish tinge of the toes is normal,
this should disappear as soon as the
patient starts to walk.

If the symptoms do not disappear (pain
and bluish tinge), the bandage must be
removed and applied again with less
compression.

The patient must inform their doctor

if sharply increasing pain occurs while

E Instrucciones de uso

wearing the bandage.

For use with ABPIs over 0.8. When ABPI is
between 0.5 and 0.8, apply under medical
supervision only.

Use adhesive strips to fix the bandage in
place. Do not fix in place with bandage
clips because these can cause injury.

If appropriate, an underlying bandage is
advisable — depending on the condition
of the skin.

Known allergy and / or hypersensitivity to
any of the product components.

General instructions

Before applying the bandage, clean/
debride any wound that is present and
cover with a wound dressing appropriate
for the wound status.

It is recommended to apply the bandage
in the morning before the patient gets up
or after the patient has rested the leg in a
raised position for a prolonged period and
to then encourage the patient to walk.
The width of the bandage should
correspond to the diameter of the limb to
be bandaged.

To achieve maximum joint movement, it is
recommended to apply the bandage with
the foot at an angle of 90° to the leg.
The bandage must be applied so that the
pressure from the bandage decreases
from the foot to the knee and, where
applicable, to the gluteal fold.

The bandage is unrolled with the rolled-
up portion on top. Hold the top of the
bandage close to the leg/arm.

Do not divide or cut the bandage.

Usage information
The bandaging technique is chosen in
consultation with the treating physician.

Care recommendation

Washable up to 15 times at up to 95°C with
mild detergent, as required. Spread out the
bandage to dry it.

Disposal

In Europe, product waste can be assigned

a waste code from Chapter 18 01 and
packaging waste a waste code from Chapter
15 01 of the Directive on the European Waste
Catalogue (Waste Catalogue Ordinance -
AWV). Packaging labelled as recyclable should
be taken to the applicable national recycling
systems.

General instructions

In case of a serious incident, contact the
manufacturer and the responsible health
authorities.

Descripcion del producto y
caracteristicas

Dauerbinde® K / Perfekta® kraftig es

una venda de traccion larga con una
extensibilidad de aprox. 175 %.

Dauerbinde® F / Perfekta® super es una venda
de traccion larga con una extensibilidad de
aprox. 160 %.

Composicion del producto
Dauerbinde® K / Perfekta® kraftig: 58 %
algoddn, 24 % poliamida, 8 % elastano,
10 % viscosa

Dauerbinde® F / Perfekta® super: 63 %
algoddn, 28 % poliamida, 9 % elastano

Finalidad prevista

Para la compresion, para la fijacion de
apositos, como apoyo y descarga y para la
inmovilizacion de los miembros.

Indicaciones

Indicaciones fleboldgicas y linfologicas:
Varices, insuficiencia de las venas
conductoras, tromboflebitis, flebotrombosis,
sindrome postrombético, insuficiencia
venosa cronica de estadio | a Il b segun
Widmer, Ulcera venosa y mixta, edemas
(fleboedemas, edemas linfaticos y lipoedemas
postoperatorios, postraumaticos y durante el
embarazo), después de una esclerosis y tras

operaciones de cirugia venosa.
Contusiones, distorsiones, lesiones de
tendones y luxaciones

Contraindicaciones

Enfermedades arteriales obstructivas
periféricas avanzadas, insuficiencia
cardiaca descompensada, flebitis séptica,
flegmasia cerulea dolorosa, trastornos de
sensibilidad de la piel, alergias conocidas
y/0 hipersensibilidad a los componentes del
producto.

Efectos adversos
En muy raros casos pueden presentarse
irritaciones cutaneas y/o alergias.

Advertencias y medidas de
precaucion

Debido a la presidn elevada en reposo, las
vendas de traccion larga deben quitarse
durante la noche.

Un vendaje inadecuado puede causar
necrosis cutaneas y dafios nerviosos
debidos a una presion excesiva.

Una ligera coloracion azul de los dedos es
normal; esta debe desaparecer en cuanto
el paciente comienza a andar.

Si los sintomas no desaparecen (dolor y
coloracion azul), la venda debe retirarse y
volver a aplicarse otra vez, pero con una
compresion mas reducida.

En caso de sentir fuertes dolores que van
en aumento mientras lleva puesta la venda,
el paciente debe avisar a su médico

Puede llevarse con un indice tobillo-brazo
de mas de 0,8. Con un indice tobillo-brazo
de 0,5 a 0,8, utilizar tnicamente bajo
control médico.

Utilizar esparadrapo para fijar la venda. No
fijarla con grapas para vendas, ya que estas
pueden causar lesiones.

En funcién de las condiciones de la piel,
puede ser recomendable utilizar una venda
inferior.

Alergia y/o hipersensibilidad conocida a
alguno de los componentes del producto.

Indicaciones generales
« Antes de aplicar la venda, la posible herida

Instrucoes de utilizacao

debe ser limpiada / desbridada y cubierta
con un apdsito conforme al estado de la
herida.

Se recomienda aplicar la venda por las
mafianas antes de levantarse o después
de haber tenido la pierna levantada
durante bastante tiempo y, después, instar
al paciente a que realice ejercicios de
movilidad.

El ancho de la venda debe estar
directamente relacionado con el didmetro
del miembro a tratar.

Con el fin de conseguir el méximo
movimiento de la articulacion, se
recomienda aplicar la venda sobre el pie,
que debe estar en posicion de 90° con
respecto a la pierna

La venda debe ser aplicada de tal manera
que la presion sea decreciente del pie hacia
la rodilla y, en su caso, hacia el pliegue
intergluteo.

La parte desenrollada de la venda (el
extremo de la venta) apunta hacia fuera.
El extremo de la venda debe conducirse de
forma cefiida por la pierna/el brazo.

No cortarlas ni acortarlas.

Modo de aplicacién
Pida a su médico que le aconseje sobre la
técnica de aplicacion.

Recomendaciones de cuidado

Si es necesario se puede lavar la venda hasta
15 veces a 95 °C como maximo con un
detergente suave. Secar en posicién plana.

Eliminacion

En Europa, los residuos de productos pueden
recibir un cédigo de residuo conforme al
capitulo 18 01y los residuos de embalaje,
un codigo conforme al capitulo 15 01 de la
Directiva sobre la lista de residuos europea
(Reglamento sobre la lista de residuos, AVV).
Los envases reciclables deben enviarse a los
sistemas nacionales de reciclado adecuados.

Indicaciones generales

En el caso de un incidente grave, contacte
con el fabricante y las autoridades sanitarias
responsables.

Descricao e caracteristicas do
produto

Dauerbinde® K / Perfekta® kréftig é uma
ligadura de alta elasticidade com aprox.
175 % de extenséo.

Dauerbinde® F / Perfekta® super é uma
ligadura de alta elasticidade com aprox.
160% de extensdo.

Composicao do produto
Dauerbinde® K / Perfekta® kraftig: 58 %
algodéo, 24 % poliamida, 8 % elastano,
10 % viscose

Dauerbinde® F / Perfekta® super: 63 %
algoddo, 28 % poliamida, 9 % elastano

Finalidade

Para compresséo, fixacdo de ligaduras, apoio
e alivio e para imobilizacdo de partes do
corpo.

Indicagoes

indicacdes flebologicas e linfologicas:
varicose, insuficiéncia venosa, tromboflebite,
flebothrombose, sindrome pds-trombética,
insuficiéncia venosa crénica dos estagios | a
Il b (doenca de Widmer), Ulceras venosas de
perna e Ulceras mistas, edemas (fleboedema,
linfoedema, lipoedema, pés-traumatico,
pos-operatorio, durante a gravidez), apos
esclerose e intervencdes cirlrgicas venosas.
Contusoes, entorses, lesdes tendinosas e
luxacoes.

Contraindicacoes

Doenca arterial oclusiva periférica avancada,
insuficiéncia cardiaca descompensada,
flebite séptica, flegmasia coerulea dolens,
disturbios da sensibilidade cutanea, alergias
e/ou hipersensibilidade conhecida a um dos
componentes do produto.

Efeitos secundarios
Em casos muito raros podem surgir irritacdes
cuténeas e/ ou alergias.

Adverténcias e precaucoes

Devido a elevada pressdo em repouso, as

ligaduras de alta elasticidade deveréo ser

retiradas a noite.

Uma aplicacao incorreta das ligaduras

pode causar necroses cutaneas e danos

NOS NErvos por pressao.

« Uma leve coloracdo azul dos dedos dos pés
é normal, esta deve desaparecer assim que
0 paciente comecar a andar.

Se os sintomas ndo desaparecerem (dor

e descoloracdo azul), a ligadura deve ser
retirada e aplicada novamente com menos
compressao.

Se a dor aumentar durante o uso, o
paciente deve informar o médico.
Aplicavel para um ABPI acima de 0,8. Para
um ABPI entre 0,5 e 0,8, use somente sob
supervisdo médica.

Usar tiras de emplastro para fixar a
ligadura. Néo usar bracadeiras de
bandagem, pois elas podem causar
ferimentos.

Consoante o estado da pele, pode ser
recomendavel aplicar uma ligadura interior.
Alergia e/ou hipersensibilidade conhecida a
um dos componentes do produto.

Indicacoes gerais

Antes de aplicar a ligadura, a ferida
existente deve ser limpa/desbridada e
coberta com um penso de acordo com o
estado da ferida.

Recomenda-se aplicar a ligadura pela
manha, antes de levantar, ou ap6s uma
elevacdo mais longa da perna e depois
pedir ao paciente fazer exercicios de
caminhada.

A largura da ligadura deve corresponder ao
didmetro da parte do corpo a ser ligada.
Para obter um maximo movimento
articular, recomenda-se comecar a aplicar a
ligadura num pé posicionado num angulo
recto (90°).

A ligadura deve ser aplicada de modo que
a pressao diminua do pé para o joelho e,
eventualmente, para a dobra do gluteo.

A parte enrolada da ligadura (cabeca da
ligadura) aponta para fora. A cabeca da
ligadura deve ser mantida perto da perna/
braco.

Né&o dividir ou cortar a ligadura.

Instrucoes de aplicacao
A técnica de enrolamento é acordada com o
profissional de satde.

Recomendacodes de tratamento

Se necessario, pode ser lavado até 15 vezes
com detergente para roupa delicada até

95 °C. Deixar secar na horizontal.

Eliminacao:

Na Europa, aos residuos de produtos podem
ser atribuidos codigos do capitulo 18 01

e aos residuos de embalagens cédigos do

capitulo 15 01 da Diretiva relativa a Lista
Europeia de Residuos (Lista Europeia de
Residuos — Cédigo LER, AVV em Alemanha).
As embalagens reciclaveis devem ser
eliminadas nos respetivos sistemas nacionais
de reciclagem.

Istruzioni per l'uso

Indicacoes gerais:

Em caso de um acidente grave, entre em
contacto com o fabricante e as autoridades
de salde publica competentes.

Descrizione del prodotto e
caratteristiche prestazionali
Dauerbinde® K/Perfekta® kraftig € una benda
ad allungamento elevato con ca. 175% di
estensibilita.

Dauerbinde® F/Perfekta® super e una benda
ad allungamento elevato con ca. 160% di
estensibilita.

Composizione del prodotto
Dauerbinde® K / Perfekta® kraftig: 58%
cotone, 24% poliammide, 8% elastan,
10% viscosa

Dauerbinde® F / Perfekta® super: 63%
cotone, 28% poliammide, 9% elastan

Uso previsto

Per comprimere, per fissare medicazioni, per
sostenere e alleggerire, per immobilizzare
parti del corpo.

Indicazioni

Indicazioni flebologiche e linfologiche:
varicosi, insufficienza venosa profonda,
tromboflebite, flebotrombosi, sindrome
postrombotica, insufficienza venosa cronica
dallo stadio | allo stadio Ill b (secondo
Widmer), ulcere venose e miste, edema
(flebedema, linfoedema e lipoedema
postraumatici, postoperatori, gravidici),
dopo terapia sclerosante e chirurgia venosa.
Contusioni, distorsioni, lesioni dei tendini e
lussazioni

Controindicazioni

Malattie occlusive avanzate delle arterie
periferiche, insufficienza cardiaca
scompensata, flebite settica, phlegmasia
coerulea dolens, disturbo della sensibilita
cutanea, allergie note e/o ipersensibilita nei
confronti dei componenti del prodotto.

Effetti indesiderati
In casi molto rari possono manifestarsi
irritazioni cutanee e/o allergie.

Avvertenze e precauzioni d‘'impiego
« A causa dell'elevata pressione statica, le
bende ad allungamento elevato devono
essere rimosse durante la notte.

Un bendaggio improprio puo causare
necrosi cutanea e danni nervosi da
pressione.

Una lieve colorazione blu delle dita &
normale, questa deve scomparire appena
il paziente inizia a camminare.

Se i sintomi non spariscono (dolore e
colorazione blu), si deve rimuovere il
bendaggio per poi applicarlo di nuovo
con minore compressione.

Durante I'uso della benda il paziente
deve rivolgersi al medico in caso di dolore
sempre piu forte.

Applicabile a un indice pressorio caviglia-
braccio (ABPI) di oltre 0,8. Applicare con
un ABPI da 0,5 a 0,8 solo sotto controllo
medico.

.
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Per fissare la benda utilizzare strisce

di cerotto. Non fissare con clip per
bendaggi, perché queste potrebbero
provocare lesioni.

Se necessario, & consigliabile un
bendaggio sottostante, a seconda della
condizione della cute.

Allergia e/o ipersensibilita note nei
confronti di uno dei componenti del
prodotto.

.

.

Indicazioni generali

« Prima di applicare il bendaggio,
I'eventuale ferita deve essere pulita/
sbrigliata e coperta con una medicazione
per ferite adatta allo stato della ferita
stessa.

Si consiglia di applicare il bendaggio al
mattino prima che il paziente si alzi in
piedi o dopo che la gamba sia stata a
lungo in posizione sollevata, poi invitare il
paziente a fare gli esercizi.

La larghezza della benda deve
corrispondere al diametro della parte del
corpo interessata.

Per consentire il movimento massimo
dell'articolazione, si consiglia di applicare
il bendaggio al piede tenendolo ad angolo
retto (90°).

La benda deve essere applicata in modo
che la pressione della benda diminuisca
andando dal piede verso il ginocchio

ed eventualmente verso la piega delle
natiche.

La parte arrotolata della benda (il capo
della benda) deve essere rivolta verso
I'esterno. Il capo della benda deve essere
portato aderente alla gamba/al braccio.

« Non dividere o tagliare le bende.

.

Avvertenze per l'uso
La tecnica di bendaggio deve essere indicata
dal medico curante.

Consiglio di manutenzione
Quando necessario, lavare con un
detergente neutro fino a 95 °C per un
massimo di 15 volte. Asciugare distesa su
un piano.

Smaltimento

In Europa, a ogni rifiuto del prodotto puo
essere assegnato un codice dei rifiuti di
cui al capitolo 18 01, mentre ai rifiuti di
imballaggio viene assegnato un codice

dei rifiuti di cui al capitolo 15 01 della
direttiva relativa al catalogo europeo dei
rifiuti (normativa europea sui rifiuti, AVV in
Germania). Gli imballaggi riciclabili devono
essere conferiti ai rispettivi sistemi nazionali
di riciclaggio.

Indicazioni generali

In caso di incidente grave, contattare
il produttore e le autorita sanitarie
competenti.

Productbeschrijving en
prestatiekenmerken

Dauerbinde® K / Perfekta® kréftig is een
lange-rekzwachtel met ca. 175% rek.
Dauerbinde® F / Perfekta® super is een
lange-rekzwachtel met ca. 160% rek.

Productsamenstelling
Dauerbinde® K / Perfekta® kraftig: 58%
katoen, 24% polyamide, 8% elastaan,
10% viscose

Dauerbinde® F / Perfekta® super: 63%
katoen, 28% polyamide, 9% elastaan

Beoogd gebruik

Voor compressie, voor het fixeren van
verbanden, voor het ondersteunen en
ontlasten, en voor het immobiliseren van
lichaamsdelen.

Indicaties

flebologische en lymfatische indicaties:
spataderen, diepveneuze insufficiéntie,
tromboflebitis, flebotrombose,
posttrombotisch syndroom, chronische
veneuze insufficiéntie graad I tot Il b
(volgens Widmer), ulcus cruris venosum en
mixtum, oedeem (flebologisch oedeem,

lymf- en lipoedeem, posttraumatisch,
postoperatief, tijdens de zwangerschap),
na scleroserende therapie en na
vaatchirurgische ingrepen.

contusies, distorsies, peesletsels en luxaties

Contra-indicaties

Gevorderde perifere arteriéle occlusieve
vaatziektes, gedecompenseerde
hartinsufficiéntie, septische flebitis, flegmasia
coerulea dolens, sensibiliteitsstoornissen

van de huid, bekende allergieén

en/of overgevoeligheid voor de
productcomponenten.

Bijwerkingen
In zeer zeldzame gevallen kunnen
huidirritaties en/of allergieén optreden.

Waarschuwingen en

voorzorgsmaatregelen

« Door de hoge rustdruk moeten lange-
rekzwachtels nachts worden afgedaan.

» Ondeskundig aangebrachte zwachtels
kunnen necrose van de huid en drukletsels
van zenuwen tot gevolg hebben.

« Een lichte blauwverkleuring van de tenen
is normaal, dit moet verdwijnen zodra de



patiént begint te lopen.

Als de symptomen (pijn, blauwverkleuring)
niet verdwijnen, moet het verband worden
verwijderd en opnieuw, met minder
compressie, worden aangelegd.

Bij ernstig toenemende pijn tijdens

het dragen moet de patiént de arts
raadplegen.

Kan worden gebruikt bij een ABPI van
meer dan 0,8. Bij een ABPI van 0,5 tot 0,8
uitsluitend onder toezicht van een arts
gebruiken.

Gebruik pleisterstrips om de zwachtel te
fixeren. Gebruik geen verbandhaakjes
omdat deze tot verwondingen kunnen
leiden.

Eventueel is het afhankelijk van de
huidtoestand aan te raden een rekbaar
onderverband aan te leggen.

Bekende allergie en/of overgevoeligheid
voor het product of bestanddelen daarvan.

Algemene aanwijzingen

Voordat de zwachtel wordt aangelegd,
moet een aanwezige wond worden
gereinigd/gedebrideerd zoals voor de
toestand van de wond noodzakelijk is, en
met een wondverband worden afgedekt
Het wordt aanbevolen het verband aan te
leggen 's morgens voor het opstaan of na
een langere periode dat het been omhoog
heeft gelegen, en de patiént aansluitend te
stimuleren stapoefeningen te gaan doen.
De breedte van de zwachtel moet passen
bij de diameter van het te verbinden
lichaamsdeel.

Om een maximale bewegingsuitslag van

m Bruksanvisning

het gewricht mogelijk te maken, wordt
aanbevolen de zwachtel aan te leggen met
het gewricht in een hoek van 90°.

De zwachtel moet zodanig worden
aangelegd dat de druk van de zwachtel
van voet naar knie of tot de bil afneemt.
Het opgerolde deel van de zwachtel
(verbandrol) wijst naar buiten. De
verbandrol moet nauw tegen het been of
de arm worden geleid.

Zwachtel niet in de lengte knippen of
korter maken.

Gebruiksinstructies
De wikkeltechniek wordt bepaald in
samenspraak met de behandelend arts.

Wasvoorschrift

Indien nodig maximaal 15 keer wasbaar met
een fijnwasmiddel op maximaal 95°C. Plat
laten drogen.

Weggooien

In Europa kan productafval worden
toegewezen aan een afvalcode uit
hoofdstuk 18 01 en verpakkingsafval aan
een afvalcode uit hoofdstuk 15 01 van de
Richtlijn over de Europese Afvalcatalogus
(Afvalcatalogusbesluit — AVV). Verpakkingen
die geschikt zijn voor hergebruik,

moeten naar de betreffende nationale
recyclesystemen worden gebracht.

Algemene aanwijzingen

In geval van een ernstig incident neemt
u contact op met de fabrikant en de
verantwoordelijke zorgautoriteiten.

Produktbeskrivning och egenskaper
Dauerbinde® K / Perfekta® kraftig ar en
hégelastisk binda med ca 175 % tojbarhet.
Dauerbinde® F / Perfekta® super ar en
hégelastisk binda med ca 160 % tojbarhet.

Produktsammansattning
Dauerbinde® K / Perfekta® kraftig: 58 %
bomull, 24 % polyamid, 8 % elastan,
10 % viskos

Dauerbinde® F / Perfekta® super: 63 %
bomull, 28 % polyamid, 9 % elastan

Avsedd anvandning

For kompression, fixering av foérband, stéd
och avlastning samt immobilisering av
kroppsdelar.

Indikationer

Flebologiska och lymfologiska indikationer:
varicer, insufficiens i djupa vener,
tromboflebit, flebotrombos, posttrombotiskt
syndrom, kronisk vends insufficiens i
stadium I-1l (enligt Widmer), ulcus cruris
venosum och mixtum, 6dem (fleb-, lymf-,
lipédem, posttraumatiskt, postoperativt,
under graviditet), efter sklerosering och
venkirurgiska ingrepp.

Kontusioner, distorsioner, senskador och
luxationer

Kontraindikationer

Framskriden perifer arteriell ocklusion,
inkompenserad hjartinsufficiens, septisk
flebit, phlegmasia coerulea dolens,
sensibilitetsrubbningar i huden, kand
allergi och/eller dverkanslighet mot
produktkomponenterna.

Biverkningar
I mycket sallsynta fall kan hudirritation och/
eller allergier uppsta.

Varningar och forsiktighetsatgarder
Pa grund av det hoga vilotrycket maste
hégelastiska bindor tas av pa natten.
Osakkunnig forbandslaggning kan leda till
hudnekroser och tryckskador pa nerver.
En latt blaférgning av tarna ar normal.
Den maste dock forsvinna, nér patienten
borjar ga.

Forsvinner inte symtomen (smarta och
blaférgning) maste forbandet tas av och
laggas pa igen med mindre kompression.
Vid starkt 6kande smértor nér férbandet
bars maste patienten meddela sin lakare.
Kan anvénds vid ett ABPI éver 0,8. Vid

Kayttdohje

ett ABPI pa 0,5-0,8 far bindan endast
anvandas under ldkares 6verinseende.
Anvénd plastertejpremsor for att

fasta bindan. Den far inte fastas med
forbandskldammor eftersom de kan orsaka
skada.

Vid behov rekommenderas ett
underférband - beroende pa hudens
tillstand.

Kénd allergi och/eller 6verkanslighet mot
nagon av produktens komponenter.

Allmanna anvisningar

Innan forbandet laggs ska eventuella sar
rengoras/debrideras och tackas med ett
sarforband som ar lampligt for sarets
status.

Vi rekommenderar att forbandet laggs
innan patienten gar upp pa morgonen eller
efter en langre stunds hoglage av benet,
och att patienten darefter uppmanas till
gangovningar.

Bindans bredd ska motsvara diametern pa
kroppsdelen som ska forbindas.

For att uppna maximal rorlighet i leden
rekommenderas att férbandet laggs med
foten i en rat vinkel (90°).

Bindan maste laggas pa ett sadant satt att

trycket fran bindan avtar fran foten till knat

eller i forekommande fall till glutealvecket.
Den upprullade delen av bindan ska vara
vand utat. Hall den upprullade delen av
bindan tatt mot benet/armen.

Bindan far inte delas eller kortas av.

Rad for anvandningen
Lindningstekniken stdms av med
behandlande lakare.

Skotselrad
Kan tvattas upp till 15 ganger med
fintvattmedel i max. 95 °C. Lat plantorka.

Kassering

| Europa kan produktavfall tilldelas

en avfallskod fran kapitel 18 01 och
forpackningsavfall en avfallskod fran

kapitel 15 01 i direktivet om Europeiska
avfallskatalogen (avfallskatalogforordningen).
Forpackningar som kan atervinnas

ska kasseras enligt de nationella
atervinningssystemen.

Allménna anvisningar

Om en allvarlig incident intraffar ska
du kontakta tillverkaren och ansvariga
halsomyndigheter.

Tuotekuvaus ja ominaisuudet
Dauerbinde® K / Perfekta® kraftig on elastinen
kompressioside, joka venyy noin 175 %.
Dauerbinde® F / Perfekta® super on elastinen
kompressioside, joka venyy noin 160 %.

Tuotteen koostumus

Dauerbinde® K / Perfekta® kraftig: 58 %
puuvillaa, 24 % polyamidia, 8 % elastaania,
10 % viskoosia

Dauerbinde® F / Perfekta® super: 63 %
puuvillaa, 28 % polyamidia, 9 % elastaania

Kayttotarkoitus

Kompressioon; sidoksen kiinnittamiseen;
kehon osien tukemiseen, keventamiseen ja
paikoillaan pitamiseen.

Indikaatiot

Flebologiset ja lymfologiset indikaatiot:
Suonikohjut, syvien laskimoiden
vajaatoiminta, tromboflebiitti,
flebotromboosi, posttromboottinen
oireyhtyma, krooninen laskimoiden tason
I=IIl b vajaatoiminta (Widmerin mukaan),

jalan laskimotukos ja valtimo-laskimotukos,

edeema (posttraumaattinen flebédeema,
lymfoédeema ja lipddeema, postoperatiivisesti,
raskausaikana), skleroosin ja laskimokirurgian

jalkeen.

Kontuusiot, nyrjahdykset, jannevammat ja
luksaatiot.

Kontraindikaatiot

Pitkalle edennyt dareisvaltimoita tukkiva
sairaus, sydamen dekompensaatio, septinen
flebiitti, erityisen vaikea laskimoveritulppa,
ihon tuntemushdiriét, tunnetut allergiat ja/tai
yliherkkyys tuotteen osille.

Sivuvaikutukset
Hyvin harvinaisissa tapauksissa saattaa iimeta
ihodrsytysta ja/tai allergioita.

Varoitukset ja varotoimenpiteet

« Suuren lepopaineen vuoksi elastinen
kompressioside on riisuttava yoksi.

+ Epdasianmukainen sidonta voi
aiheuttaa ihonekroosin ja hermostollisia
painevaurioita.

» Varpaiden lievé sinertyminen on normaalia,
ja sen pitdisi havita heti, kun potilas alkaa
kavella.

« Jos oireet eivat havia (kipu ja sinerrys), side
on poistettava ja sidottava uudelleen niin,
ettei se purista yhta paljon.

« Jo potilaalla iimenee kayton aikana
voimakasta kipua, siita on ilmoitettava
ladkarille.

» Voidaan kayttaa, kun ABPI on yli 0,8. Jos
ABPI on 0,5-0,8, sidettd saa kdyttaa vain
laékarin valvonnassa.

« Kéyta sidossuikaleita siteen kiinnittamiseen.
Al3 kiinnité sideklipseilld, koska ne voivat
aiheuttaa vammoja.

Navod k pouziti

+ Alussiteen kéyttdminen tarvittaessa ihon
tilanteen mukaan on suositeltavaa.

« Tiedossa oleva allergia ja/tai yliherkkyys
jollekin tuotekomponentille.

Yleisohjeet

+ Haava on ennen siteen asettamista
puhdistettava ja haavan tilan mukaan
tarvittaessa peitettdva haavasiteella.

» Side suositellaan asetettavaksi aamuisin
ennen sangysta nousemista tai jalan
pidemman kohoasennossa pitémisen
jalkeen. Témén jélkeen potilasta on
pyydettéva tekemadn kévelyharjoituksia.

« Sidontaleveyden pitad vastata sidottavan
kehonosan lapimittaa.

« Jotta varmistetaan nivelten mahdollisimman
suuri liikkuvuus, side on suositeltavaa sitoa
jalan ollessa suorassa kulmassa (90°).

« Side on asetettava siten, etta siteen
aikaansaama paine vahenee jalkaterasta
polvea kohti tai, mikéli tarpeen,
vaakasuoraan pakaravakoon asti.

- Siteen avattu osa (siteen pad) osoittaa
ulospain. Siteen paé sidotaan tiukasti jalan/
késivarren ympéri.

« Al4 paloittele tai lyhennd siteita.

Kaytto
Kaarintatekniikka paatetaan hoitavan laakarin
kanssa.

Hoitosuositukset

Voidaan tarvittaessa pestd tavanomaisella
miedolla pesuaineella enintaan 95 °C:ssa
enintdan 15 kertaa. Anna kuivua
vaakatasossa.

Havittaminen

Euroopan alueella tuote voidaan havittaa
Euroopan jateluettelon direktiivin kappaleen
18 01 jatekoodin mukaisesti ja pakkausjate
kappaleen 15 01 jatekoodin mukaisesti
(Jateluettelomaarays - AVV). Kierratettavat
tuotepakkaukset tulee lajitella paikallisten
kierratysmaaraysten mukaisesti.

Yleisohjeet

Vakavan tapaturman sattuessa ota
yhteys valmistajaan ja vastuussa oleviin
terveysviranomaisiin.

Popis vyrobku a charakteristika
Dauerbinde® K / Perfekta® kraftig je obinadlo
s dlouhym tahem s prodlouZenim cca 175 %.
Dauerbinde® F / Perfekta® super je obinadlo s
dlouhym tahem s prodlouZenim cca 160 %.

Slozeni vyrobku

Dauerbinde® K / Perfekta® kraftig: 58 %
bavina, 24 % polyamid, 8 % elastan,
10 % viskoza

Dauerbinde® F / Perfekta® super: 63 %
bavina, 28 % polyamid, 9 % elastan

Ucel pouziti
Ke kompresi, fixaci obvaz(i, opore a odlehceni
a znehybnéni ¢asti téla.

Indikace

Flebologické a lymfologické indikace:
varikéza, insuficience hlubokych Zil,
tromboflebitida, flebotromboza,
posttromboticky syndrom, chronicka Zilni
insuficience stadia | aZ Ill b (podle Widmera),
ulcus cruris venosum a mixtum, edémy
(flebo-, lymfo-, lipoedémy posttraumatické,
pooperacni, v téhotenstvi), po sklerotizaci a
Zilnich chirurgickych zékrocich.

kontuze, distorze, poranéni $lach a luxace.

Kontraindikace

Pokrocila periferni arterialni onemocnéni,
dekompenzovana nedostatecnost srdecni,
septicka flebitida, phlegmasia coerulea
dolens, poruchy citlivosti kiize, znamé alergie
a/nebo precitlivélost na slozky produktu.

Vedlejsi ucinky
Velmi zfidka mGze dojit k podrazdéni kize a/
nebo alergiim.

Vystrazné pokyny a preventivni
opatreni

+ Z dlvodu vysokého klidového tlaku je nutné
obinadla s dlouhym tahem na noc sundat.
Nespravné provedena bandaz muze
zplsobit nekrézu kize a tlakové poskozeni
nervil.

Namodralé zbarveni prsti je normalni,
ztrati se, jakmile pacient za¢ne chodit.
Pokud pfiznaky nezmizi (bolest a
namodralé zbarveni), obvaz se musi
odstranit a znovu pfiloZit s mensi kompresi.
V pripadé silné narGstajicich bolesti béhem
noseni musi pacient uvédomit lékare.

Pouzitelné pfi ABPI nad 0,8. Pri ABPI 0,5
az 0,8 pouzivejte pouze pod lékarskym
dohledem.

K fixaci obinadla pouZijte pasky naplasti.
Nefixujte obvazovymi sponkami, protoze
mohou zpUsobit poranéni.

Pfipadné se podle stavu kiize doporucuje
pouzit vyztuzny obvaz.

Znama alergie a/nebo precitlivélost na
slozku vyrobku.

Vseobecna upozornéni

Pfed pfiloZenim obvazu je nutné stavajici
ranu vycistit / chirurgicky osetfit a podle
stavu ji zakryt obvazem na rany.
Doporucuje se obvaz pfiloZit rano pred
vstanim nebo po zvednuti nohy na delsi
dobu a poté pacienta pozadat o nacvik
chlize.

Sitka obinadla by méla odpovidat priméru
obvazované casti téla.

K dosazeni maximalniho pohybu kloubu
se doporucuje obvaz pfilozit na chodidlo
ohnuté v pravém uhlu (90°) k noze.
Obinadlo musi byt pfiloZeno tak, aby tlak
obinadla od chodidla ke koleni, pfipadné k
hyzdové brazdé klesal.

Svinutd ¢ast obinadla (hlava obinadla)
sméfuje ven. Hlavu obinadla je nutno vést
blizko noze/paze.

Obinadlo nedélte ani nezkracujte.

Pokyny k pouziti
Technika ovijeni se provadi po dohodé s
oSetfujicim |ékafem.

Doporuceni k péci

V pfipadé potfeby Ize obinadlo vyprat az
15krat v jemném pracim prostfedku az na
95 °C. Suste jej rozloZené na rovné plose.

Likvidace

V Evropé mize byt odpadnim produktiim
prifazen kod odpadu z kapitoly 18 01 a
odpadnim obaltm kdéd odpadu z kapitoly
15 01 smérnice o evropském katalogu
odpadU (nafizeni o katalogu odpadl — AVV).
Recyklovatelné obaly je tfeba odevzdat

v pfisludnych narodnich recyklacnich
systémech.

Vseobecna upozornéni
V pfipadé vazného incidentu se obratte na
vyrobce a pfislusné zdravotnické organy.

n Navod na pouzitie

Opis produktu a charakteristika
vykonu

Ovinadlo Dauerbinde® K / Perfekta® kraftig
je ovinadlo s dlhym tahom so schopnostou
natiahnutia cca 175 %.

Ovinadlo Dauerbinde® F / Perfekta® super
je ovinadlo s dlhym tahom so schopnostou
natiahnutia cca 160 %.

Zlozenie produktu

Dauerbinde® K / Perfekta® kraftig: 58 %
bavina, 24 % polyamid, 8 % elastan,
10 % viskdza

Dauerbinde® F / Perfekta® super: 63 %
bavina, 28 % polyamid, 9 % elastan

Ucel pouzitia
Pre kompresiu, fixaciu obvazov, vystuzenie a
odlah¢enie a znehybnenie Casti tela.

Indikacie

flebologické a lymfologické indikécie:
Varikoéza, nedostatocnost hlbokych

zil, tromboflebitida, flebotrombdza,
posttromboticky syndrom, chronicka

Zilova nedostatocnost Stadia | az Ill b

(podla Widmera), ulcus cruris venosum a
mixtum, edémy (fleb-, lymf- a lipedémy
posttraumatické, pooperacné, v tehotenstve),
po sklerotizacii a chirurgickych zakrokoch

na Zilach.

Kontuzie, distorzie, poranenia Sliach a luxacie

Kontraindikacie

Pokrocila obstrukcia periférnych artérii,
dekompenzovana srdcova nedostatocnost,
septicka flebitida, phlegmasia coerulea
dolens, poruchy citlivosti koze, zname alergie
a/alebo precitlivenost na zlozky produktu

Vedlajsie ucinky:

Vo velmi zriedkavych pripadoch sa méze
vyskytnut podrazdenie koZe a/alebo alergické
reakcie.

Vystrazné upozornenia a
preventivne opatrenia

Kvoli vysokému pokojovému tlaku sa musia
ovinadla s dlhym tahom davat na noc dole.
Neodborné bandazovanie méze sposobit
nekrozy koZe a poskodenia nervov v
dosledku pdsobenia tlaku.

Mierne modranie prstov na nohach je
normalne, musi sa stratit hned, ako pacient
zacne chodit.

Ak symptémy nezmiznu (bolest a
modranie), musi sa obvaz odstranit a znovu
aplikovat s nizSou kompresiou.

m Instrukcja stosowania

« Pri silne narastajucich bolestiach pocas
nosenia musi pacient informovat svojho
lekara.

« Pouzitelné pri ABPI vy3s3om ako 0,8. Pri
ABPI od 0,5 do 0,8 pouZivajte iba pod
lekarskym dohladom.

» Na fixaciu ovinadla pouZite priazky naplasti.
Nefixujte s obvazovymi svorkami, pretoZe
mozu viest k poraneniam.

« Odporuca sa pripadne spodny obvéz s
tahom — v zavislosti od stavu koze.

« znama alergia a/alebo precitlivenost na
niektort zo zloZiek vyrobku.

Vseobecné pokyny

« Pred aplikaciou obvazu treba existujicu
ranu vycistit/debridovat a zakryt primerane
podla stavu rany obvazom na rany.

+ Odporuca sa prikladat obvaz rano pred
vstanim z postele alebo po dlhsom
vyloZeni nohy a pacienta nasledne vyzvat k
cviceniam chodze.

« Sirka ovinadla by mala zodpovedat
priemeru Casti tela, ktora sa bude ovinat.

« Na dosiahnutie maximalnej hybnosti klbu
sa odporuca aplikovat obvaz na nohu
ohnutt do pravého uhla (90°).

« Ovinadlo sa musi prikladat tak, aby tlak
ovinadla klesal smerom od chodidla a prip.
az k sedacej brazde.

« Zrolovana cast ovinadla (hlava ovinadla)
ukazuje smerom von. Hlava ovinadla sa ma
viest tesne pri nohe/ruke.

« Ovinadla nerozdelujte ani neskracujte.

Pokyny k aplikacii
Technika ovinania sa aplikuje po dohode s
oSetrujucim lekarom.

Odporucana starostlivost

V pripade potreby je mozné prat jemnym
pracim prostriedkom pri teplote do 95 °C az
15-krat. Susit naplocho.

Likvidacia

Odpad z produktov je v Eurdpe mozné
priradit podla klti¢a odpadov z kapitoly

18 01, odpad z obalov podla kltic¢a odpadov
z kapitoly 15 01 Nariadenia o eurépskom
zozname odpadov (Nariadenie o zozname
odpadov — AVV). Recyklovatelné obaly by

sa mali odovzdat prislusSnym narodnym
recyklacnym systémom.

Vseobecné pokyny
V pripade zavazného incidentu sa obratte na
vyrobcu a prislusné Urady zdravotnictva.

Opis produktu i jego specyfikacja
Dauerbinde® K / Perfekta® kraftig to bandaz o
dtugim naciggu o rozciagliwosci ok. 175%.
Dauerbinde® K / Perfekta® super to bandaz o
dtugim naciggu o rozciagliwosci ok. 160%.

Sktad produktu

Dauerbinde® K / Perfekta® kraftig: 58%
bawetna, 24% poliamid, 8% elastan,
10% wiskoza

Dauerbinde® F / Perfekta® super: 63%
bawetna, 28% poliamid, 9% elastan

Zastosowanie

Do kompresji, do mocowania opatrunkow,
do stabilizacji i odcigzania, a takze do
ograniczania ruchéw pewnych czesci ciata.

Wskazania

Wskazania flebologiczne i limfologiczne:
zylaki, niewydolnos¢ zyt gtéwnych,
zakrzepowe zapalenie zyt, zakrzepica

zylna, zespot pozakrzepowy, przewlekta
niewydolnos¢ zylna w stadium | do Il b (wg
Widmera), owrzodzenie podudzia zylne

i mieszane, obrzeki (zylne, limfatyczne,
tluszczowe, w tym pourazowe, pooperacyjne,
w czasie cigzy), po skleroterapii i zabiegach
chirurgicznych zyt.

Kontuzje, skrecenia, urazy $ciegien i
zwichniecia

Przeciwwskazania

Zaawansowana choroba tetnic obwodowych,
zastoinowa niewydolnos¢ serca, posocznicze
zapalenie zyt, siniczy obrzek bolesny,
zaburzenia czucia w skérze, znane alergie i/
lub nadwrazliwo$¢ na sktadniki produktu.

Dziatania niepozadane
W bardzo rzadkich przypadkach moga
wystapi¢ podraznienia skory i/lub alergie.

Ostrzezenia i Srodki ostroznosci
« Ze wzgledu na wysoki ucisk spoczynkowy

bandaz o dtugim naciagu nalezy
zdejmowac na noc.

Nieprawidtowe bandazowanie moze
prowadzi¢ do martwicy skory i uszkodzenia
nerwéw w wyniku ucisku.

Lekkie zasinienie palcdw u nég jest
normalne i powinno znikna¢, gdy tylko
pacjent zacznie chodzic.

Jezeli objawy nie znikna (bdl i zasinienie),
nalezy zdjac opatrunek i zatozy¢ go
ponownie z mniejszym uciskiem.

W przypadku nasilajacych sie dolegliwosci
boélowych podczas noszenia, pacjent
powinien powiadomic lekarza.

Do stosowania w przypadku ABPI powyzej
0,8. W przypadku ABPI wynoszacego

od 0,5 do 0,8 produkt nalezy stosowac
wytacznie pod nadzorem lekarza.

Do mocowania bandaza nalezy uzy¢
plastrow samoprzylepnych. Do mocowania
nie nalezy stosowac zapinek, poniewaz
uzycie ich moze prowadzi¢ do uszkodzenia
skory.

W razie potrzeby zaleca si¢ stosowac
materiat wyscietajacy — w zaleznosci od
stanu skory.

Znana alergia i/lub nadwrazliwos¢ na jeden
ze sktadnikéw produktu.

0Ogolne wskazéwki

Przed zatozeniem opatrunku nalezy
oczysci¢ ewentualna rang/opracowad
tozysko oraz okry¢ opatrunkiem
odpowiednio do jej stanu.

Polecamy zaktada¢ opatrunek rano przed
wstaniem z tézka lub po dtuzszej chwili
trzymania nogi w gorze, a nastepnie
zaleci¢ pacjentowi ¢wiczenia ruchowe.
Szeroko$¢ bandaza powinna odpowiadac
$rednicy czesci ciata, na ktéra ma by¢
zatozony.

Aby uzyska¢ maksymalna ruchomosc¢
stawu, zaleca sie zaktadanie opatrunku na
stope zgietg pod katem prostym (90°).
Bandaz nalezy zatozy¢ w taki sposéb, aby

ucisk bandaza malat w kierunku od stopy
do kolana i ew. do fatdu posladkowego.
Zwinieta cze$¢ bandaza (zwoj bandaza)
jest zwrdcona na zewnatrz. Zwdj bandaza
nalezy poprowadzi¢ ciasno przy nodze/
ramieniu.

« Bandaza nie nalezy dzieli¢ lub skracac.

Wskazowki dotyczace stosowania
Technike naktadania zwojow nalezy uzgodnic
z lekarzem prowadzacym leczenie.

Zalecenia dotyczace pielegnacji

W razie potrzeby mozna pra¢ do 15 razy w
temp. maks. 95°C przy uzyciu fagodnego
srodka pioracego. Suszy¢ w pozycji ptaskiej
lezacej.

n Navodila za uporabo

Utylizacja

W Europie odpady produktowe mozna
zaklasyfikowac¢ wg kodu odpadoéw z rozdziatu
18 01, a odpady opakowaniowe wg kodu
odpadow z rozdziatu 15 01 rozporzadzenia
w sprawie katalogu odpadéw. Opakowania
zdatne do recyklingu nalezy przekazac

do odpowiednich krajowych systeméw
recyklingu.

0go6lne wskazéwki

W przypadku powaznego wypadku nalezy
skontaktowac sie z producentem oraz z
wiasciwymi organami stuzb zdrowia.

Opis izdelka in znacilnosti
Dauerbinde® K / Perfekta® kréftig je dolg
elasti¢ni povoj s pribl. 175 % raztezkom.
Dauerbinde® F / Perfekta® super je dolg
elasti¢ni povoj s pribl. 160 % raztezkom.

Sestava izdelka

Dauerbinde® K / Perfekta® kraftig: 58 %
bombaz, 24 % poliamid, 8 % elastan,
10 % viskoza

Dauerbinde® F / Perfekta® super: 63 %
bombaz, 28 % poliamid, 9 % elastan

Namen
Za kompresijo, pritrjevanje oblog, podporo,
razbremenitev in imobilizacijo delov telesa.

Indikacije

Fleboloske in limfoloske indikacije: Kr¢ne
Zile, insuficienca glavne vene, tromboflebitis,
flebotromboza, posttromboticni sindrom,
kroni¢na insuficienca ven stopnje od | do
IIl'b (po Widmerju), venske in meSane
razjede na nogah, edemi (fleboidni, limfni in
lipedemski, posttravmatski, postoperativni,
med nosecnostjo), po skleroterapiji in posegih
na venah.

Kontuzije, zvini, poskodbe kit in izpahi.

Kontraindikacije

Napredovana periferna arterijska okluzivna
obolenja, dekompenzirano sréno popuscanje,
septicni flebitis, Phlegmasia coerulea dolens,
motnje Cutenja koZe, znane alergije in/ali
preobcutljivost na sestavine izdelka.

NeZeleni ucinki
V zelo redkih primerih se lahko pojavi
drazenje koze in/ali alergije.

Opozorilni napotki in previdnostni

ukrepi

« Zaradi visokega mirovalnega tlaka je treba
dolge elasti¢ne povoje ponoci sneti.

« Nestrokovno povijanje lahko povzroci
nekrozo koZze in poskodbe Zivcev zaradi
pritiskanja.

- Rahla modra obarvanost noznih prstov je
normalna, ki pa mora izginiti, ko za¢ne
pacient hoditi.

« Ce simptomi (bolecina in modra
obarvanost) ne izginejo, je treba povoj
odstraniti in ga znova namestiti z manjso
kompresijo.

« Pri moc¢no narascajoci bolecini med
nosenjem mora pacient o tem obvestiti

m Upute za uporabu

zdravnika.

Uporabno pri ABPI nad 0,8. Pri ABPI od 0,5
do 0,8 uporabljajte samo pod zdravniskim
nadzorom.

Za pritrjevanje povoja uporabite trakove
oblizev. Ne pritrjujte s sponkami za obveze,
saj lahko povzrocijo poskodbe.

Po potrebi priporo¢amo nosilni povoj,
odvisno od stanja koZze.

Znana alergija in/ali preobcutljivost na eno
od sestavin izdelka.

Splosna navodila

Pred namestitvijo povoja je treba obstojeco
rano oistiti/debridirati in jo glede na njeno
stanje prekriti z oblogo za rane.
Priporo¢amo, da povoj namestite zjutraj po
vstajanju ali po daljSem polozaju noge na
visini, nato pa spodbudite pacienta k vajam
za hojo.

Sirina povoja mora ustrezati premeru dela
telesa, ki ga obvezujete.

Za doseganje najvecje gibljivosti sklepa
priporo¢amo, da povoj namescate pri
pravokotno (90°) postavljenem stopalu.
Povoj je treba namestiti tako, da se pritisk
povoja od stopala do kolena in po potrebi
do glutealne gube zmanjsuje.

Zviti del povoja (glava povoja) je obrnjena
navzven. Glavo povoja je treba voditi tesno
ob nogi/roki.

« Povojev ne delite ali krajsajte.

Napotki za uporabo
Lececi zdravnik poda soglasje glede tehnike
povijanja.

Priporocilo za nego

Po potrebi se lahko opere s pralnim
sredstvom za obcutljivo perilo do 95 °C do
15-krat. Susite lezece.

Odlaganje med odpadke

Odpadkom izdelka je v Evropi mogoce
dodeliti kodo odpadkov iz poglavja 18 01,
odpadkom embalaZe pa odpadno kodo

iz poglavja 15 01 Evropskega kataloga
odpadkov (Pravilnik o katalogu odpadkov —
AVV). EmbalaZo za recikliranje je treba
odnesti ustreznim nacionalnim sistemom za
recikliranje.

Splosna navodila
Ce pride do zapletov, se obrnite na
proizvajalca in pristojne zdravstvene organe.

Opis proizvoda i znacajke izvedbe
Dauerbinde® K / Perfekta® kréftig je
dugoelasti¢ni zavoj s istezanjem od priblizno
175 %.

Dauerbinde® F / Perfekta® super je
dugoelasticni zavoj s istezanjem od priblizno
160 %.

Sastav proizvoda

Dauerbinde® K / Perfekta® kraftig: 58 %
pamuk, 24 % poliamid, 8 % elastan,

10 % viskoza

Dauerbinde® F / Perfekta® super: 63 %
pamuk, 28 % poliamid, 9 % elastan

Namjena
Za kompresiju, fiksiranje zavoja, potporu i
rasterecenje te za imobilizaciju dijelova tijela.

Indikacije

Fleboloske i limfoloske indikacije: Varikoziteti,
insuficijencija dubokih vena, tromboflebitis,
flebotromboza, posttrombotski sindrom,
kroni¢na venska insuficijencija stadija | do IlI

b (prema Widmeru), ulcus cruris venosum

i ulcus cruris mixtum), edemi (flebedemi,
limfedemi, lipedemi — posttraumatski,
postoperativni, u trudnodi), nakon sklerozacije

i kirurskih zahvata na venama.
Kontuzije, distorzije, ozljede tetiva i luksacije.

Kontraindikacije

Uznapredovale okluzivne bolesti

perifernih arterija, dekompenzirana sréana
insuficijencija, septicki flebitis, Phlegmasia
coerulea dolens, poremecaji koZznog osjeta,
poznate alergije i/ili preosjetljivost na sastojke
proizvoda.

Nuspojave
U vrlo rijetkim slucajevima mogu nastupiti
iritacije koze i/ili alergije.

Upozorenja i mjere opreza

« Zbog visokog tlaka tijekom mirovanja
dugoelasti¢ne zavoje potrebno je skinuti
preko nodi.

« Nestru¢no bandaziranje moze izazvati
nekroze koze i o3tecenje Zivaca uslijed
pritiska.

- Blaga plavkasta boja noznih prstiju
normalna je i mora nestati ¢im pacijent
pocne hodati.

« Ako simptomi (bolovi i plava boja) ne
nestanu, zavoj treba skinuti i ponovno ga
postaviti uz slabiju kompresiju.

« Ako se tijekom nosenja jave bolovi koji

se pojacavaju, pacijent o tome mora
obavijestiti lijecnika.

Moze se primjenjivati kod glezanjskog
indeksa (ABPI) veceg od 0,8. Kod
glezanjskog indeksa (ABPI) od 0,5 do

0,8 primjenjivati samo pod lijecnickim
nadzorom.

« Za pri¢vri¢ivanje zavoja upotrijebite flaster.
Ne upotrebljavajte kopce za zavoj jer one
mogu izazvati ozljede.

Po potrebi se preporucuje primijeniti zavoj
za podlaganje — prema stanju koZe.
Poznata alergija i/ili preosjetljivost na jednu
od komponenti proizvoda.

.

.

Opcenite napomene

« Prije postavljanja zavoja potrebno je
postojecu ranu ocistiti/debridirati te je
prekriti povojem za ranu koji odgovara
njezinom stanju.

« Preporucuje se zavoj staviti ujutro prije
ustajanja ili nakon duljeg drzanja noge u
povisenom poloZaju te potom pacijenta
potaknuti na vjezbe hodanja.

- Sirina zavoja trebala bi odgovarati
promjeru dijela tijela koji se povija.

« Kako bi se zglob mogao $to vise micati,
preporucuje se zavoj postaviti dok je
stopalo u polozaju pod pravim kutem
(90°).

« Zavoj treba postaviti na nacin da se

Kasutusjuhend

pritisak zavoja smanjuje od stopala prema
koljenu, odnosno eventualno prema
glutealnom naboru.

« Namotani dio zavoja (glava zavoja)
usmjeren je prema van. Namotani dio
zavoja treba voditi $to blize uz nogu/ruku.

« Zavoje nemoijte rezati ili skracivati.

Napomene za primjenu
Tehnika previjanja dogovara se s nadleznim
lijecnikom.

Preporuke za njegu

Po potrebi moze se prati do 15 puta blagim
sredstvom za pranje na temperaturi do

95 °C. Susiti na ravnoj povrsini.

Zbrinjavanje

U Europi se za zbrinjavanje proizvoda moze
dodijeliti oznaka otpada iz Poglavlja 18 01,
a za zbrinjavanje pakiranja oznaka otpada
iz Poglavlja 15 01 Direktive o Europskom
katalogu otpada (Uredba o katalogu
otpada — AVV). Reciklirajuca pakiranja treba
ukljuciti u odgovarajuci nacionalni sustav za
recikliranje.

Opcenite napomene
U slucaju ozbiljnog incidenta kontaktirajte
proizvodaca i nadlezna zdravstvena tijela.

Toote kirjeldus ja
toimivusomadused

Dauerbinde® K / Perfekta® kraftig on pika
venivusega side, mis venib u 175%.
Dauerbinde® F / Perfekta® super on pika
venivusega side, mis venib u 160%.

Toote koostis

Dauerbinde® K / Perfekta® kraftig: 58%
puuvill, 24% poltamiid, 8% elastaan,
10% viskoos

Dauerbinde® F / Perfekta® super: 63%
puuvill, 28% poltamiid, 9% elastaan

Otstarve

Kompressiooniks, sidemete fikseerimiseks,
toestamiseks ja koormuse vahendamiseks
ning kehaosade immobiliseerimiseks.

Naidustused

Fleboloogilised ja limfoloogilised
ndidustused: Varikoos, slivaveeni
puudulikkus, tromboflebiit, flebotromboos,
tromboosijargne siindroom, krooniline
veenipuudulikkus I-11l b staadiumis
(Widmeri jargi), venoossed ja segatiupi
saarehaavandid, tursed (flebodeem,
[imfodeem ja lipoodeem traumajargselt,
operatsioonijargselt ja raseduse ajal), parast
skleroteraapiat ja veenioperatsioone.
Porutused, nikastused, kddlusevigastused ja
nihestused.

Vastunadidustused

Kaugelearenenud perifeersete arterite
oklusioonihaigus, dekompenseeritud
stidamepuudulikkus, septiline veenipéletik,
flegmaasia cerulea dolens, nahatundlikkuse
haired, teadaolevad allergiad ja/voi
Glitundlikkus toote komponentide suhtes.

Korvaltoimed
Vaga harvadel juhtudel v6ib nahal esineda
arritust ja/voi allergiat.

Hoiatused ja ettevaatusabinoud

« Kérge puhkerdhu téttu tuleb pika
venivusega sidemed 66seks eemaldada.

« Valesti sidumine v6ib péhjustada naha
nekroosi ja nérvisurve kahjustusi.

« Varvaste kerge siniseks muutumine on
tavaparane ja peaks kaduma kohe, kui
patsient hakkab kdndima.

« Kui simptomid ei kao (valu ja siniseks
muutumine), tuleb side eemaldada ja
uuesti I6dvemalt peale panna.

« Kui valu kandmise ajal oluliselt suureneb,
peab patsient teavitama arsti.

« Kohaldatakse ABPI puhul, mis on (le 0,8.
Kui ABPI on 0,5 kuni 0,8, kasutada ainult
meditsiinilise jarelevalve all.

« Kasutage sideme kinnitamiseks
plaastriribasid. Arge kinnitage sidet
klambritega, sest need voivad tekitada
vigastusi.

« Vajaduse korral soovitatakse kasutada
alussidet olenevalt naha seisundist.

- Teadaolev allergia ja/voi Glitundlikkus toote
mis tahes komponendi suhtes.

Uldised markused

« Enne sideme pealepanemist tuleb
olemasolev haav puhastada ja katta
haavasidemega olenevalt haava seisundist.

« Side soovitatakse peale panna hommikul
enne voodist Ules tdusmist voi parast
jala pikemat aega korgel hoidmist ja
seejarel julgustada patsienti tegema
kondimisharjutusi.

« Sideme laius peab vastama sidumist vajava
kehaosa labiméddule.

« Et liigesed saaksid maksimaalselt likuda,
soovitatakse side siduda jalale taisnurga
(90°) all.

« Side tuleb siduda nii, et sideme surve
vaheneb jalalt polve ja vajaduse korral ka
tuharavoldi suunas.

« Sideme kokkurullitud osa (sideme pea) on
suunatud valjapoole. Sideme pea peab
jadma jala/kae lahedale.

« Arge jaotage sidemeid ega Iigake neid
lGhemaks.

Kasutusjuhised
Massimistehnikat kasutatakse parast
konsulteerimist raviarstiga.

Hooldussoovitused

Toode on vajaduse korral pestav kuni
15 korda drnatoimelise pesuvahendiga
temperatuuril kuni 95 °C. Kuivatada
lamedalt laotatuna.

Ara viskamine

Toote jdatmetele saab Euroopas maarata
Euroopa jéatmenimistu (jadtmenimistu
maarus) peattki 18 01 koodinumbri,
pakendijaatmetele peattiki 15 01
koodinumbri. Ringlussevbetavad pakendid
tuleks ringlusse votta vastavalt asjakohastele
riiklikele ringlussevotustisteemidele.

Uldised mérkused
Tosise vahejuhtumi korral votke Gihendust
tootja ning vastutavate tervishoiuasutustega.





